A&loAdynon tou A.NM.M.Z.
«Metadpaon: EAAnvikN, AyyAwkn, Pwotk» 2020-2022

. Ma@ipata tou Stéaytnkov

1°* Semester
1 Research Methodology in Translation Studies _M. Sidiropoulou

2 Issues in Text Analysis_A. FoUTtoo0G
3 Greek and English Paths of Russian Classics during the 20th century_0. Alexandropoulou

2" Semester
4 Issues in sociolinguistcs (with emphasis on literacy) E. Intzidis

5  Translation Practicum (Russian)_E. Sartori & T. Borisova
6  Translation Practicum (English)_M. Sidiropoulou
3 Semester
MA dissertation writing
Il. Apdoeig Tov NMME mepIANTTTIKA
Juunoéota

25 Feb 2021 'Translation, education and pragmatics' postgraduate symposium (Stadiktuako)

04 Jun 2021 The 2021 Student Translation Workshop (8tadiktuakd)

Oct. 2021 ‘Pwaia kai EAAGSa. AidAoyol Twy MoAimouwyv’ (d1adikTuakd, dieBvéc ouvédplo, MeTpolaBoviok Pwaia)
22 Mar 2022 'Researching Translation' Postgraduate Symposium (&ta {wong)

Outhieg- Zepvapia (Staduktiaka)
Xewpepvo €. 2020: 7 oplhieg-ogpvapla
Eapwo €€. 2021: 6 opAieg-OgvApLA http://metafraseis.enl.uoa.gr/ergasthrio-meta-fraseis/diale3eis-seminaria.html

Anpoaotevuon MPWTOTUTTOU UETAPPACEOAOYIKOU EPYOU
(epyaoiwv padnuartog a’ eaurivou Research Methodology in Translation Studies)
Sidiropoulou, Maria and Tatiana Borisova (2022) Multilingual Routes in

Routes in Translation. Singapore: Springer) https://link.springer.com/book/9789811904394
Translation (April)

_Multilingual

Lomge

Anuootevoels Metappaoswv
The Presence of the National and Kapodistrian University in the Covid-19 Pandemic (35
o€libeg), EKMA 2021.

Papoulias Evangelos (ed) Managing the University Heritage. The Athens
University History Museum. NKUA Publications (112 oeAibec)



https://conferences.uoa.gr/event/24/
https://conferences.uoa.gr/event/29/
https://conferences.uoa.gr/event/34/
http://metafraseis.enl.uoa.gr/ergasthrio-meta-fraseis/diale3eis-seminaria.html
https://link.springer.com/book/9789811904394

lll. A§LloAdynon oo AlbdokovteG/oUoES

KaBnyntpia Mapia ZidnpotouAou (uabnua 1)_TArC®

MANEMIZTHMIO AOHNQN/ TMHMA AITAIKHZ TAQZZAZ KAl ®IAOAOTIAZ

METANTYXIAKO NPOIrPAMMA 2020-2022
AZIOAOIHzZH ANO AIAAZKONTEZ/OYZEZ XTO AMNMZ

MAGHMA: Research Methodology in Translation Studies (xeipepivé 2020)_
AIAAYKQN/-OYZA: Mapia ZidnpotrouAou
€ OUVEPYOAOIQ ME:

MapakaAoUpe va a§loAoyATETE TN YEVIKA Kal €10IKA aTTOd00N TWV QOITNTWV/-TPIWYV, T SIKF) 00G EUTTEIPIO OTTO
TO paOnua kai Tn dioIkNTIKA uttooTrpIEn Tou M.M.Z. Balovrag o€ KUKAO Tov aplBud TToU OVTITIPOOWTTEUEI
KaAUTEPQ TNV aTTdvTNoTr 0ag (1=xeIpoTEPO, 4=KAAUTEPO).

a) FevikA afioAoynon 513aokopévwyv

Opydvwan epyaciwv

Akadnuaikr amrédoon

JuppeToxn oTnv Taén

JuvepyaoiyoTnTa Pe S1I3GOoKOVTO/ouaa Kal GUUQOITNTEG/-TPIEG

JUVETTEIO TWV BIBOCKOUEVWY OTIG UTTOXPEWOCEIG TOUG
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evikr agloAdynon

B) ASiloAdynon di1daokaliag

eviKA opydvwon Tou Yabruarog

EmiTuxia Twv oTOXWV 006 yia 10 ydénua

XpnoiudétnTa Twv efdouadiaiwv QUAAAdiwY

XpnoiuéTnTa TWV £PYACIWV

Xpnoiudétnra Twv eTITTAEOV BIOAEEEWV

"evIKr) IKavoTToinon TToU atrokouicarte armd 10 udénua
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leviknA eviUTTWON yia To TTOOO XPROCIKO BprKav To udBnua ol YoITnTEG/ -
TPIEG

Y) ASloAdynon ypappareiag
Opydvwaon- MeBodikoTNTA

Zuvéttela- Y1reuBuvotnta

AvaAnwn TTpwToROUAILYV

N

2 3
2 3
2 3
2 3

R e

evikn agloAdynon opydvwaong kail Asitoupyiag Tou MM

210V XWPO autd o/n dIdAoKwv/ouca UTTopEi va TTpocBéael oTTolodrTToTE OXOAI0 Ba BonBouce dAAoug/eg
d1daokovTeg/ouoeg kal Ba eCuttnpeTodae Tn M va KAvel atroTignan Tng Aeiroupyiag Tou NMME.

H ouvepyaoia pe Ta TuRpara PiAoAoyiog kal Pwoikng I' & ® kai ZAaBikwyv Z1Toudwv oTo TTAAicio Tou
AMMZ givon pia onpAvTIKR guKalpia eEWoTpEéPEIog TOU TUAMATOG KOl MIO EUKAIPIO ETTOIKOSOUNTIKAG
ouvepyagiag pe ouvadéA@oug AAAwV TunudTwy, yia Koivoug oTéxous. H eviiTrwon Tou atrokopioa
a1ré 1o pABnua gival BETIKOTATN, YIOTI HECW TWV TPIYAWOCOWYV OMIANTWV-QOITNTWYV EiXa TNV EUKAIpPia
va Trapatnpnow (kai va 3ei§w oToug AoITToug eKTTaISEUOMEVOUG) TN AEITOUpyia TTPAYMATOAOYIKWV




@PAIVOHEVWY (HEOW METAPPAONG), TTEPAV TOU SiTToAOU EAANVIKNAG-aYYAIKAG, TTPAYHO TO OTT0i0 S1EUPUVEI
ONMAVTIKA TNV SIOTTOAITIOMIKA OTITIK OAWV KOl KAVEI TOUG METAPPOOTEG IO guaiodnToug OTNV
TTPAYHOTOAOYIKN TroIKIAia. O1 TEAIKEG EPYOOIEG TWV POITNTWV/TPIWV ATAV IB1AITEPA EVOIAPEPOUODEG,

- TTaPOUCIAcTNKAV OTO dIEBVEG HETATITUXIOKO Zuptrooio Translation Education and
Pragmatics (TEP) rou ouvdiopyavwOnke atrd 2 ITaAIKA Kol 2 EAANVIKA TTOVETTIOTAHIN (EUAG
kai To TAI® 1ng Oeooalovikng), Kal

- &yivav dekTéG yia dnpoagisuon oTtov TOpo Multilingual Routes in Translation (Springer April
2022) tov oTroiov cuvetipeANBnka pe Tnv Ka Tatidva Miropiocofa (TuAua Pwoikig EKIMA).

To padnpua gixe dpdoeig avraAlayng diaAé§ewv pe 1o Mav/pio Tou Mirdpi kai Tou TAI® Tou AlMNO
(Xeipepivé 2020, http://metafraseis.enl.uoa.gr/ergasthrio-meta-fraseis/diale3eis-seminaria.html)

H ouvepyaoia mpoTeivw va evioxuBei atrd To TuARPa oTo dpueco PEAAOV, EVOWEI KAl TNG AQUTTNPETN -
ORG pou, 3161l a1rodidel KapTToug.
M. ZidnpotroUhou_TAI®d_TMNMMZ

2.
Ka8nyntrg Aloviong Noutcog (Tunpa ®iAoAoyiag)
NANENIZTHMIO AGHNQN/ TMHMA AITAIKHE FAQZZAY KAl ®IAOAOTIAZ
METANTYXIAKO NPOrPAMMA 2020-2022
AZIOANOMHZIH AMNO AIAAZKONTEZ/OYZEX £TO AMNMZ
MAGHMA: ZnTApoTa KEIPEVIKAG avaAuong | (xe1pepIvo 2020)

AIAAZKQN/-OYZA:__ Aiovuong MNoiutoog
& OUVEPYOAOIQ ME:

MapakaAoUpe va a§loAoyATETE TN YEVIKA Kal €10IKA aTT0800N TWV QOITNTWV/-TPIWYV, T SIKF) 00G EUTTEIPIO OTTO
TO padnua kai TN dloIKNTIKA utrooTAPIEN Tou M.M.Z., Bafovtag o€ KUKAO Tov apiBud TToU avTITTPOCWTTEUEI
KaAUTepa TNV atrdvinon oag (1=xe1poTePO, 4=KAAUTEPO).

a) levikA agloAdynon di1Idackopévwv

Opydvwan epyaciwv

Akadnuaikr amrédoon

JuppeToxn oTnv Téén

JuvepyaaoiyoTnTa pe d1I3GoKOVTO/ouaa Kal GUUQOITNTEG/-TPIEG

2UVETTEIO TWV BIBOCKOMUEVWY OTIG UTTOXPEWOCEIG TOUG
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evikr agloAdynon

B) ASioAdynon didaokaliag

evikA opydvwon Tou yabruarog

EmiTuxia Twv oTOXWwV 00¢ yia 10 ydénua

Xpnoiyotnta Twv efdouadiaiwyv QUAAAdiwV

XpNoIUoTNTA TWV EPYOCIWV

XpnoiudéTnTa Twv eITTAL0V BIGAEEEWV

evIKA IKAvOTTOiNoN TTOU atToKopioaTte ammd 1o yadnua
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levikn evTOTTWON YA TO TTO00 XPHOIYNO BPRAKaV To pABnua ol QoITnTEG/-
TPIEG

Y) ASioAdynon ypappareiag

Opydvwon- MeBodikoTnTa 1 2 3
Juvétteia- Y1reuBuvotnta 1 2 3
AvaAnwn TTPwWTOROUAILV 1 2 3



http://metafraseis.enl.uoa.gr/ergasthrio-meta-fraseis/diale3eis-seminaria.html

"evikn a€loAdynon opydvwong Kail Asitoupyiag Tou NMMZ ‘ 1 ‘ 2 ‘ 3 ‘ m ‘

21OV XWPO autd o/n dIdAcKwv/ouca UTTopeEi va TTpocBéael oTToI0drTToTE OXOAI0 Ba BonBouce dAAoug/eg
010a0KovTEG/oUTEG Kal Ba e§utTnpeToUae Tn M va KAvel atroTignan Tng Aeiroupyiag Tou MME.

To AINMZ Metd@paong atroTeAei pia 1810iTEPA ETITUXNHPEVI CUVEPYATIa TPIWV TUNMATWYVY, AauBdvovTag
UTTOYN TIG UTTAPXOUCEG SUVATOTNTEG SIGATKOVTWY KAl TTIPOCQPEPOHUEVWY HabnudTwy. H cuppeToxn pou
otnv emiBAewn Kol TRV Kpion SITTAWHATIKWY S1aTPIBWwV pou £€Bwoe €TTiONG TRV gUKalpia va SiaTri-
OTWOW TO OUAAOYIKO OTTOTEAECOHA TTOU TTPOKUTITEI ATTO TN SIATUNHOTIKE OUTH OUVEPYOACia, TO OTTOi0
egtrAouTifel TNV oTTIKA OAwv. EmirAéov, gixa Tnv gukaipia va mpoloyiow Tov Té6po Multilingual
Routes in Translation, (Springer 2022), 6TOV OTT0i0 CUMMETEIXAV UE EPYOTIES POITNTESG KOl QPOITHTPIES
Tou ANMMZ Kai £XW EVTUTTWOIOOTEI a1Td TO €id0G KaI TO PEyeBOg TG TTPpooTTdadeiag TTou KaTaBARBnke
a1rd 6Aoug/eg oTO TTPOYPOUUA TTPOKEINEVOU VA ETTITEUXOEI auTo TO atroTéAeopa. TéEAog, TIoTEOW OTI N
OUMUETOXN TTEPICCOTEPWYV BISAOKOVTWY HE E15iKEUOT OTN HETAPPAOT) Ba HTTOPOUCE VA ATTOTEAETEI pIa
Bdon yia Tn BeATiwon Tou TTPOYPAPMATOG OTO [EAAOV.

TAr®_rnMx

OAya AAeSavdpoTrouAou
(MNpoedpog, Av. Kabnyntpia Tunua Pwaoiking ' & ® kai ZAafikwyv ZTroudwy)

MANEMIZTHMIO AOGHNQN/ TMHMA AITAIKHZ TAQZzZzZAZ KAI ®IAOAOIIAZ

METAMNTYXIAKO NPOrPAMMA 2020-2022
AZIOAOIHzZH ANO AIAAZKONTEZ/OYZEZ XTO AMNMZ

MAOHMA: O1 eAAnvikég Kal ayyAikég Siadpopuég TG KAAGIKNAG pwOIKNAG AoyoTexviag Tov 200 aiwva
AIAATKQN/-OYZA: _ OAya AAeavdpotrouAou (xe1pepivo 2020)

X€ OUVEPYOAOIQ ME:

MapakaAoUpe va agloAoyATETE TN YEVIKA Kal €10IKA aTT0d00N TWV QOITNTWV/-TPIWYV, TN OIKF) 00G EUTTEIPIO OTTO
TO PABnua kai Tn dioikNTIKA uttooThPIEn Tou M.I.Z., BalovTtag o€ KUKAO TOV apIBUd TTOU AVTITTIPOCWTTEVEI
KaAUTEPQ TNV aTT@vTNOT) 006 (1=x€IpOTEPO, 4=KAAUTEPO).

o) l'evikA agioAdéynon S15acKopuévwv

Opydvwaon epyaciwv 1 2 3 4
Akadnpaikn ammédoon 1 2 3 4
JuppeToxn otnv T1aén 1 2 3 4
Juvepyaoiuotnta ye d1ddokovTa/ouaa Kal CUUQOITNTEG/-TPIEG 1 2 3 4
SUVETTEIO TWV BIBOOKOUEVWY OTIG UTTOXPEWOEIG TOUG 1 2 3 4
evikA agloAdynon 1 2 3 4
B) ASioAdynon didackaliag
"evikr) opydvwaon Tou pobruarog 1 2 3 4
EmiTuyia Twv oTOXWV 006 yia 10 udénua 1 2 3 4
Xpnaoiuotnta Twv efdopadiaiwv @uAAadiwv 1 2 3 4
XpNnoigoTnTa TWV EPYOCIWIV 1 2 3 4
XpnoiudétnTa Twv ETTITTAEOV BIOAEEEWV 1 2 3 4
"evIKA IKAvOoTTOiNGN TTOU ATTOKOMioaTe atmd 10 yadnua 1 2 3 4
levikA eviOTTWON yia To TTOOO XPACIKO BPAKAV TO udBnua ol YoITnTEG/ - 1 2 3 4
TPIES
Y) ASioAdynon ypappareiag

Opyavwaon- MeBodikéTnTa 1 2 3 4
2uvémrela- YreubuvoTtnta 1 2 3 4
AvaAnwn TTpwToRoUAILV 1 2 3 4
evikn agloAdynon opydvwaong kai Asitoupyiag Tou MM 1 2 3 4




210V XWpo autd o/n diddokwv/ouca UTTopei va TTpoaBéoel otrolodnTroTe oX0Alo Ba Bonboloe GAAoug/eg
d10GoKovTEG/OUOEG Kal Ba eEuTTnpeToUoE TN MY va KAVEl atroTipnan Tng Aeimoupyiag Tou MNMME.

ZUVOTITIKG, Ol EVTUTTWOEIG TTOU OTTOKOUIOO OTTO TNV EUTTEIPIA TNG CUPPETOXAG MOU OTOV TTPWTO KUKAO
(2020-2022) Tou AIMMZ civai TToAU BeTikéG. Oa ROeAa va Toviow 1S1aiTEPQ:
» To dpioTo KAija ouvepyaoiag HETASU TWV OUVTEAECTWYV TOU TTPOYPAUHOTOG, TNV EEAIPETIKNA
KaBodnynon tng AigubuvTpiag Kal TNV TTOAU aTTOTEAEOMATIKI SI0IKNTIKA UTTOCGTAPISN"

» Tnv dptia «oUAAgIToupyiay TwWV SISACKONEVWY HABNUATWYV-

» Tn @IAoudBeia, TNV EPYATIKOTNTA KAl YEVIKA TNV EVEPYR CUMMETOXN TwWV dISAOKOUEVWYV.
Eid1kéTepa Ba RBeAT va ETICNUAVW TNV EVEPYH AVATPOPOSOTNON TTOU AaUBAVOME ATIO TOUG POITNTEG
KaB’ 6An T didpkela TOU TTPOYPAPHATOG. O SIGAoyog TTou £X&l avaTITUXBEi OXETIKA ME TA ETIPEPOUG
{NTAPOTO ETTIOTNMOVIKAG OTOXEUONG TWV TIPOCPEPOUEVWV HAONMATWY, TN SiE§aywyn TTPAKTIKWV
OOKNOEWV, TIPOKTIKA {NTAHATA TNG OUVEPYNOIAG K.0.K. UTTAPSE EAIPETIKA TTOPAYWYIKOG, TTICTOTTOIEI
TO {WnPO EVIIOPEPOV TWV POITNTWYV VIO TA AVTIKEIJEVA Kl TIG SUVATOTNTEG TOU TTPOYPAUHATOG KAl £XEI
ATTOPEPEI OTOUG BIBACKOVTEG ONMAVTIKO UAIKO YIO TTEPAITEPW OKEWN, ETTECEPYATia KAl AVATITUSN TNG
EKTTAIOEUTIKAG S1081KATiag.

Qg Pog TO TTAPAXOEV £pYO, EKTINW TTWG TO TIPOYPAUMO AVTATIOKPIONKE £TTdSIa 0T OTOX00EC IO TOU.
Téoo o1 TeAIkEG BITTAWHATIKEG, 600 KOl Ol ETMIPEPOUG EPYOTIEG TTOU EKTTOVHONKAV GTO TTAQiCIO TWV
HaBnuATWV gival TTOAU KaAoU emITédou, XapakTnpifovral amé onuavTiké Badbud TpwToTUTTiag Kal
HAPTUPOUV TNV OTTOKTNON OTEPEWV EMIOTNUOVIKWV Bdoewv. AfiIodoyw wg ApPIOTEG TIG EMITTAéOV
SuvaToTnTEG TTOU B6ONKAV OTOUG POITNTEG YIO TNV AVATITUEN EPEUVNTIKWYV Kol SISAKTIKWY SESIOTATWY.
ApioTEG, KATA KOIVA) opoAoyia, utrAp§av Kal ol €mMISO0EIS TWV QOITNTWV KATA TNV UAoTroinon Twv
POTABEVTWY projects. INa 10 EAANVO-pWOIKO OKEAOG TOU TIPOYPAUHATOG, VO AVAPEPW CUYKEKPIJEVA:

a) TNV EMITUXN CUMUETOXN HE ETTICTNMOVIKEG OVOKOIVWOEIG YIa TIG EAANVIKéG petagppdoeig Tou O.
NTOOTOYIEQPOKI TWV TEOOAPWYV €K TwV £§1 oTToudaoTwyv oTo AlgBvég Zuvedpio «Pwaoia kai EAAGSa.
Aighoyol Twv ToAImiopwv» (MeTpofaBovrok, Pwaia, Oktwpiog 2021) kai

B) Tn CupPETOXNA TWV TTEVTE €K TWV £§1 POITNTWV OTNV EVIOXUTIKH 81800KaAia TwV padnudtwyv tng Pw-
O1KAG YAwooag Tou B” kai A” e€appvou TPIOXX katd 1o €apivé e§dunvo 2020-2021 pe uTTOTPOPIEG
EZMNA (emkoupiki 313aokaAia, opydvwaon kai Sie§aywyn ué kaBodnynon Twv S1I3aoKOVIWV TwV
Bepivwv pabnudtwyv TG Pwoikng yYAwooag, ouyypa®n eKTTaideuTikoU UAIKOU O€ CUVEPYOTia NE TOUG
Si1ddokovTteg Tou TPIOLL).

Ev &idel karakAgidag, Ba RBeAa va TTpooOiéocw OTI N AyaOTH CUVEPYATIO TWV TPIWV TUNHATWY, O
SIEMIOTNUOVIKOG XAPAKTAPAG TOU TTPOYPAUHATOG Kl I CUMBOANR TOu OTN HEAETN KOl TRV TTpOOYyWYH
NG dIATTOAMITIOCUIKOTNTAG (O éva aoUVBIOTO, JE TA TWPIVA aKadnuaikd dedopéva, Tpiywvo) atroTe-
Aouv oTroudaia £podia Tou 6Aou eyxelpApaTog, To oTroio NdNn éxel TUXEl IKAVAG TTPOROARG Kai
avayvwpiong Kail HEAAETAI, Eipal TTETTEICUEVT, VO ATTOPEPEI ONUAVTIKOUG KOPTTOUG.

AMME OAya AAeéavdpoTroUhou, TPFOEE

EudyyeAog Ivigidng EEN, (TpRnua ®iAoAoyiag)

MANEMIZTHMIO AGHNQN/ TMHMA ATTAIKHZ FAQZz2AZ KAl ®INOAOTIAZ

METANTYXIAKO NPOIrPAMMA 2020-2022
AZIOAOIHzH AMNO AIAAZKONTEZ/OYZEZ 2TO AMNMZ

MAGHMA: FPAPPATIONOG: ETTIKOIVWVIO OTO CUVEXEG TTPOPOPIKOU - YPUTITOU Adyou -
KoivwvioyAwoooloyikég mpoekTdoeig (AIMME) (eapivo 2021)
AIAATKQN/-OYZA: EuadayyeAog Iv1iidng

Ze ouvepyaoia pE:

MapakaAoUpe va agloAoyRoETE TN YEVIKE Kal €10IK atTodoan Twv QoITNTWV/-TpIWV, TN SIKA 0ag euTTEIpia aTTd
TO PABnua kai Tn dioikNTIKA uttooThPIEN Tou M.I.Z., BafovTtag o€ KUKAO TOV apIBUO TTOU QVTITTIPOCWITEUEI
KaAUTEPA TNV atrdvtnor] aag (1=xeipoTepo, 4=KaAUTEPO).

a) [evikr) agloAdynan 8I8A0KOPEVWV

Opydvwan epyaciwv 1 2 3 X4

Akadnuaiki amédoon 1 2 3 X4

JuppeTOXn TNV TAEN 1 2 3 X4




2uvepyaoiyotnta e d1ddokovia/ouca Kal CUPQoITNTEG/-TPIEG 1 2 3 X4

JUVETTEIO TWV BIBOCKOUEVWY OTIG UTTOXPEWOCEIG TOUG 1 2 3 X4

evikA agloAdynon 1 2 3 X4

B) AgloAdynaon didackaAiag

evikA opydvwon Tou YabruaTog 1 2 3 X4
EmiTuyxia Twv oTOXWV 006 yia 10 ydénua 1 2 3 X4
Xpnaoiyotnta Twv efdopadiaiwyv QuAAadiwv 1 2 X3 4
XpNnoipoTnTa TWV EPYOCIWV 1 2 3 X4
XpnoipotnTa Twv TITTALOV SIaAECEWV 1 2 3 X4
"evIKA IKAvoTToiNON TTOU aTToKOopioaTte ammd 10 yadnua 1 2 3 X4
levikA eviUTTWON yia To TTOOO XPROCIKO BprKav To udenua ol YoITnTEG/- 1 2 X3 4
TPIES
y) ASloAdynon ypappareiog

Opydvwaon- MeBodIkOTNTA 1 2 3 X4
Zuvéttela- Y1reubuvotnta 1 2 3 X4
AvaAnwn TTpwToBoUAiwv 1 2 3 X4
evikn agloAdynon opydvwaong kai Asitoupyiag Tou MM 1 2 3 X4

2TOV XWPO auTtd o/n diIdAcKwv/ouca UTTopEi va TTpocBéael oTTolodnTToTE OXOAI0 Ba Bonbouce dAAoug/eg
016dokovTeg/ouoeg kal Ba e§uttnpeTouae Tn ['Z va kAvel aroTiunon Tng Asitoupyiag Tou MM,

ZTO OUYKEKPIPEVO HABNUA — padBnua akadnuaikAg EKTTaideuong Kal OXI ETTAYYEAPATIKAG KATAPTIONG —
avadeixOnkav TTPoUTTOBECEIS TOU METAPPACTIKOU TreEdiou KaBWG n dSigpelvnon TwV TTPOKTIKWYV
YypopuaTiopou pe Ta epyaleia Tng Kpitikiig MAwoooloyiag, ZuoTnuikig Asitoupyikiig MAwoocoloyiag,
NG KpiTikig AvaAuong Adyou kai Twv Oswpnoewv TnG YIepToIKIAOTNTAG [Superdiversity] cupBdAAel
OTNV KATAVONoN Twv 31adIKAcIWV CUU@WVA HE TIG OTTOIEG KAVEIG avayvwpilel TIG / Kal EMTTAEKETAI O€
MPAgeIg vonuaTtodoTnoNng (KATAOKEUNG KAl SIOTTPAYUATEUC G TOU VORHATOG). H epapupoyn agopouoe
o€ XPNOTIKA (KOl TWV BECHIKWY eYYPAQWY CUUTTEPIAAMBAVOUEVWYV), AOYOTEXVIKA KOl MIVTIOKA KEIMEVA
OTO OUVEXEG TTPOPOPIKOU — YPOTITOU AGYOU £VTOG KOIVWVIKWYV TTAaioiwv. EISIKA pveia €yive katd Tn
Si1dpKeIa TWV POBNUATWY OTO TTWG N UTTEPTTOIKIAOTNTA Kai N TToAuTpotikéTnTa [Multimodality] eiveon
OUYKPOTNTIKEG S100TACEIG TWV UBPISIKWY KEIPEVIKOTATWYV [hyvridic textualities]. TAre_rnMx

Taridva Miropiocofa
(AvaTtrA. Mpoéedpog, Av. Kadnyntpia TuRpa Pwoikng I & ® kai ZAafikwv ZToudwv)
NANENIZTHMIO AOGHNQN/ TMHMA AITAIKHZ TAQXIAZ KAl ®INOAOTIAZ

METANTYXIAKO NPOIrPAMMA 2020-2022
AZIOAOIHZH ANO AIAAZKONTEZ/OYZEZ XTO AMNMZ

MAGOHMA: MpoakTikA doknon (PWOIKA) (eapivé 2021)
AIAATKQN/-OYZA: T. Mmropioofa
€ OUVEPYOAODIQ ME: E. ZapTtopi

MapakaAoUpe va agloAoyATETE TN YEVIKA Kal €10IKA aTT0300N TWV QOITNTWV/-TPIWYV, Tn SIKF) 00G EUTTEIPIO OTTO
TO PABnua kai Tn dioikNTIKA uttooThPIEn Tou M.I.Z., BalovTtag o€ KUKAO ToV apIBUd TTOU AVTITTIPOCWTTEVEI
KaAUTEPQ TNV aTT@vTNoT 00G (1=xeIpOTEPO, 4=KAAUTEPO).

o) l'evikA agioAdynon S1daockopuévwv

Opydvwan epyaaiwv 1 2 3 4

TN

Akadnpaikn amrédoon 1 2 3

ZUpMETOXA OTNV TAEN 1 2 3 4




2uvepyaoiyotnta e d1ddokovia/ouca Kal CUPQoITNTEG/-TPIEG 1 2 3 4
JUVETTEIO TWV BIBOCKOUEVWY OTIG UTTOXPEWOCEIG TOUG 1 2 3 4
evikA agloAdynon 1 2 3 4
B) ASiloAdynon didaokaliag
evikA opydvwon Tou YabruaTog 1 2 3 4
EmiTuyxia Twv oTOXWV 006 yia 10 ydénua 1 2 3 4
Xpnaoiyotnta Twv efdopadiaiwyv QuAAadiwv 1 2 3 4
XpNnoipoTnTa TWV EPYOCIWV 1 2 3 4
XpnoipotnTa Twv TITTALOV SIaAECEWV 1 2 3 4
"evIKA IKAvoTToiNON TTOU aTToKOopioaTte ammd 10 yadnua 1 2 3 4
levikA eviUTTWON yia To TTOOO XPROCIKO BprKav To udenua ol YoITnTEG/- 1 2 3 4
TPIES
Y) ASloAdynon ypappareiag
Opydvwaon- MeBodIkOTNTA 1 2 3 4
Zuvéttela- Y1reubuvotnta 1 2 3 4
AvaAnwn TTpwToBoUAiwv 1 2 3 4
evikn agloAdynon opydvwaong kai Asitoupyiag Tou MM 1 2 3 4

2TOV XWPO auTtd o/n diIdAcKwv/ouca UTTopEi va TTpocBéael oTTolodnTToTE OXOAI0 Ba Bonbouce dAAoug/eg
016dokovTeg/ouoeg kal Ba e§uttnpeTouae Tn ['Z va kAvel aroTiunon Tng Asitoupyiag Tou MM,

ZUuvoAIKA pNTTOpWw va afloAoyow Tnv gutreipia cUPPETOXAG Hou oTo AMNMEZ wg BeTikéTATN AdYyWw TNng
YOVIUNG CUVEPYOOIiag TTOU giXaue 0TO TTAQICIO TOU HOBAUATOG KAl KATA TNV TTPOETOINACIA TWV SITTAW-
MATIKWV EPYACIWV HE TOUG QOITNTEG, TOU APICTOU KAIJATOG TTOU UTTAPXE METASU OAWV TwV S1I8A0KOV-
TWV Kal TG d10iknong, Twv TToAAaTTAWY SuvaToTATWYV TToU TTPOoPepe To AMNME yia Tn cuvepyaoia
METASU TWV TUNMATWY, TRV TTPOWBNOoN TNG SINTTOAITIOMIKOTNTAG KOI TNG SIETIOTNMOVIKOTNTAG, KABWS
KOl yia Tn S1EUPUVOT TWV TTPOCWITIKWYV HOU EPEUVNTIKWY OpPIJOVTWV.

Mo Tnv agioAéynon Tou mpoypduparog 8a neAa va avagépw 18iaitepa:

1.

Tn ouppeToXn Twv 5 (6K TwV 6) POITNTWV OTNV EVIOXUTIKN S153a0KaAia Twv pabnudTwyv Tng
Pwoikng yAwooag Tou B’ kai A’ e§apfivou TPIOZX katd 10 £0pivo €§GUNVO TOU AKASNHUAIKOU
€1oug 2020-2021, pe utroTpo@ieg EZMA (emkoupiki di1GaokaAia, opydvwon Kai die§aywyn He
KaBodnynon Twv S1I800KOVTWY TwV BgpIVV HaBnudTwy ThG PwoIKAg YAWooOg, cuyypa®n
TOU EKTTOIBEUTIKOU UAIKOU O€ OuvEPYATia ME TOUG KABNynTég Tou TPRpaTog). To SISAKTIKG
£pyo 6AwV TwV UTTOTPOPWV agloAoyBnke atrd Toug emBAéTTovTeg S1IGGOKOVTEG pE APICTA.
Tn oupperoxn TwV 4 (ek TWV 6) @oITnTWV oTo AIEBVEG ETriIoTnMOVIKG Zuvédplo «Pwoia kai
EAAGSa. AidgAoyol Twv moAimopwv» (Merpolaovrok, Pwaoia, OktwRpiog 2021) pe mpwTtod-
TUTTEG EPEUVNTIKEG AVAKOIVWOEIG OPIEPWHEVEG OE VEOEAANVIKEG UETAPPACTEIS EpywV Tou D.
NtooToyiéBoki. O1 €IONYACEIS TWV QOITNTWV TTPOKAAEoav peydAo evdiagépov, eiIgETpasav
0eTIKG oXO6AIa Kal Ba dnpooieubouv oTa MpakTikd Tov ATrpiAio Tou 2022.

H oupperoxn pou oTnv emipéAeia Tou ouAAoyikoU Tépou “Multilingual Routes in Translation”
HE TIG TTPWTOTUTTEG EPEUVNTIKEG EPYOCieg OAWV TWV @oITNTWV/TPIWV Tou AMNMEZ. O ouyke-
KpIuévog TOpog TTou Ba dnuoacieudei oto Springer Tov AtrpiAio 2022 8a cuuBdAel otn digbvn
mpowdnon Tou ANMMZ ka1 Tng ZX0ARG.

Oepuég euxapioTieg otnv EAE kai otn AieuBuvTpia Tou AMME yia Tnv €§aipeTIK opydvwon Tng
EKTTaIBEUTIKAG S1adIKaTiag.

T. Mmropiocofa_AlNMEZ

Ka8nynrtpia Mapia ZidnpotmouAou (uabnua 2) _TAI®

NANENIZTHMIO AOHNQN/ TMHMA AITAIKHZ TAQZZAX KAl ®INOAOTIAZ

METAMNTYXIAKO NPOMPAMMA 2020-2022
AZIOAOIHzZH ANO AIAAZKONTEZ/OYZEZ XTO AMNMZ



MAGHMA: MpakTtik Aoknon (AyyAikn)__ (eapivo 2021)
AIAATZKQN/-OYZA: Mapia ZidnpotrouAou

& CUVEPYOOia ME:

MapakaAoUpe va agloAoyRoETE TN YEVIKH Kal €10IK atTodoan Twv QoITNTWV/-TpIWV, TN SIKA 0ag euTTEIpia aTTd
TO PABnua kai Tn dioikNTIKA utroaThpIEn Tou M.M.Z., BalovTag o€ KUKAO TOoV apIBUd TTOU QVTITIPOCWTTEUEI
KaAUTEPA TNV atrdvtnor] aag (1=xeipoTepo, 4=KaAUTEPO).

a) MevikA agioAdynon didaokopévwv

Opydvwan epyaciwv

Akadnuaiki amédoon

JUpuETOXA OTNV TAEN

JuvepyaaoIuoTnTa e 18AoKoVTa/ouaa Kal GUUQOITNTEG/-TPIEG

SUVETTEIO TWV OIBOOKOUEVWY OTIG UTTOXPEWOTEIG TOUG

N L L T T W T
NN N NN
w W | w W |w |w
A (A |

evikr agloAdynon

B) ASiloAdynon di1daokaAiag

evikr opydvwaon Tou pabruarog

EmTuxia Twv o1éXwv oag yia 1o ydénua

Xpnaoiuotnta Twv efdouadiaiwy euAAadiwv

XpNoIOTNTA TWV EPYATIWV

XpnoipoTnTa Twv ALV dIaAéEewv

evIKA IKAVOTTOiNGN TTOU aTToKOMioaTe atmd 10 Yadnua

N L
NN NN N NN
w (W | w (W |Ww |w |w
N N I N S - N

levikn evTOTTWON YA TO TTGC0 XPMOIYO BPAKAV TO pGBNUa ol PoITNTEG/-
TPIEG

Y) ASioAdynon ypappareiag
Opyavwon- MeBodikoTnTa

Juvétteia- Y1reuBuvornta

AvaAnyn TpwToBoUAIIV

PRk e

2 3
2 3
2 3
2 3

DA

evikr a€loAdynon opydvwaong kai Aeitoupyiag Tou MM

2TOV XWPO autd o/n dIdAcKwv/ouca UTTopEi va TTpocBéoel otrolodnmote aXOAlo Ba Bonbouce GAAoug/eg
d10doKovTEG/oUoEG Kal Ba eEuttnpeTodoe Tn IME va KAvel atroTignon Tng Aeimoupyiag Tou MME.

To pdaénua ATav Katd KUpio AGyo TTPOKTIKO Kal SiavlioTnke pe (51adIKTUOKA) OEUIVAPIA TTOU TTPOCE-
pepav e§wrepikoi peAeTntég (Eapivo 2021 http:/metafraseis.enl.uoa.gr/ergasthrio-meta-fraseis/diale3eis-
seminaria.html)

O1 @oiTnTég/TPIEg Tou ATIME petéppaocav TTPog Ta ayyAIKd
1. é€pyo mou agopd Tnv dpdon Tou EKIA katd Tnv mepiodo Tng Travdnpiag (35 oeAideg), kal Tov
2. 0dnyoé Mouccgiou Tng 1oTopiag Tou EKIA (112 0., EKKpPEPEI OTNV EKTUTTWTIKH Hovdda Tou
EKNA, Aéyw covid)
O1 @oITNTéG/TPIEG €iXaVv EUTTEIPiA TIPAKTIKAG METOQPPOOTIKAG EPyOoiag, HE Trieon xXpovou, Trou
TTPOCONOIAEl HE CUVBNKEG ETTOYYEAUATIKAG avdBeong. H emipéAgia TOu KEIPEVOU EYIVE KATA TN SIGPKEIX
Kal épav TnG ARéng Tou pabAuarTog, oTo Aaicio Tou epyacTnpiou Méta-Ppdoeig.

Me 3edopévn TNV dwpedv ekmaideuon Tou rpoo@épel To ANMME, To pdOnpa auTod €ixe OKOTTO va E1TI-
oTpéyel Aiyn amrd Tnv evépyeia, Trou emevduel To TAI® kai To ANIMZ oToug/oTIg QOITNTEG/TPIEG, TTIOW
oto EKIA, eviv Ta ovOpaTA TWV HETOAPPACTWYV EPPAVI(OVTOI OTIG HETAPPACEIS KOI MTTOPOUV Ol
METAPPACTEG/TPIEG VO avaPEPBOUV O€ QUTA, WG METAPPACTIKI EUTTEIPIA: TTYX.


http://metafraseis.enl.uoa.gr/ergasthrio-meta-fraseis/diale3eis-seminaria.html
http://metafraseis.enl.uoa.gr/ergasthrio-meta-fraseis/diale3eis-seminaria.html

@ covid english Lay
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covid english_Layout 1 4 /40 - 175%

N = o x

20-%20MpaKTxr(%206 620TAGF/1%20COVID%... @ 18 ¥ »P :

+ 1 O 9 : &

Translation by:

-MA Programme “English Language, Linguistics and Translation (2020-2022), Specialization
‘Translation Studies and Interpreting’ (of the Department of English Language and Literature) and

-Interdepartmental MA “Translation: Greek, English, Russian” (2020-2022) (of the Departments
of Philology, English Language and Literature, and Russian Language and the Literature

and Slavic Studies)
ALAFUZOVA ELENA MELIKIDOU ELINA
ANTONIOY ELEFTHRIOS SARAFI ATHINA
DIMITRAKAKIS CONSTANTINOS SMYRLI CHARIKLEIA
GAVRA AIKATERINI VASILEIADIS ATHANASIOS
KARAVELOS ALEXANDROS VLACHOU MARINA-SOFIA
KARATZIS CONSTANTINOS VOLTSENKO SVITLANA
KOUTSOUMPOGERA ASPASIA ZACHARIA SOFIA-CONSTANTINA
KYRIAKOU CONSTANTINA ZHANG ZHAN

Translation Editing:

Prof. Maria Sidiropoulou, The METAFRASEIS Translation Studies and Interpreting Laboratory, 2021

HouwozadecCmd AB@ o Taw 500

Omrwg Tpoavépepa, To Keivevo Tou O8nyou Tou Mouaoeiou Tng IoTopiag Tou EKIA (112 0., ekkpepei otnv
EKTUTTWTIKA povada Tou EKIA, Adyw covid). Madi pe 1o keipevo 1rou éotella yia dnupocisuon tnv 11

Maiou 2021, utrdpxel n ak6Aoubn pveia:

The History Museum of the National and Kapodistrian University of Athens would like to thank the
following two MA Programmes of the School of Philosophy for the English translation of the AUHM

Guide: the

- MA Programme “English Language, Linguistics and Translation (2020-2022), Specialization
‘Translation Studies and Interpreting’ (of the Department of English Language and Literature)

and the

- Interdepartmental MA “Translation: Greek, English, Russian” (2020-2022) (of the Departments of
Philology, English Language and Literature, and Russian Language and Literature and Slavic

Studies)

Translation by

Alafuzova Elena

Antoniou Lefteris
Dimitrakakis Constantinos
Gavra Katerina

Karatzis Constantinos
Karavelos Alexandros
Koutsoumpogera Aspasia
Kyriakou Constantina

Melikidou Elina

Sarafi Athina

Smyrli Charikleia
Vasileiadis Athanasios
Vlachou Marina Sofia
Voltsenko Svitlana
Zacharia Sofia

Zhang Zhan

Editing by
Prof. Maria Sidiropoulou, The META-FRASEIS Translation Studies and Interpreting Laboraton



IV. A§loAdynon ané dortntég/tpLeg

21 OePpouapiou 2022
META®PAZH: EAAHNIKH, ATTAIKH, PQSIKH Atortpnportikd MME ®ocodikrc SxoArc, 2020-2022

H: EAAHNIKH, ATTAIKH, POZIKM
Online Seminar.

Evgeniia Litinskaia

O KAMITEXNIKOE AOTOL
TOY QIONTOP NTOITONEQIK!
ETIE NEOEAAHNIKEZ METADPAZEI

ranslation, education & ¢

The 2021 o ¥ online
Student :

Translation
Workshop

ysiBu3 jouaunsedag

4 responses

(aT1ré TOUG/TIG B POITNTEG/TPIEG, 01 BUO £XOUV TTAPEI TTAPATACH YIA VO GUPTTANPWOOUV TNV EKTTOVNON
TNG dIaTPIRNG, OTTOTE aTTAVTOUV 4)

Please respond anonymously to the following questions to help us improve the quality of the
programme. The submission of this form is compulsory. Choose the options which best describe
your answer and complete the open questions. PLEASE SUBMIT YOUR ANSWERS ONLY ONCE.

I. PRIOR TO ENTERING THE PROGRAMME

1. The written entrance exam served its purpose to indicate your background knowledge in
specific areas of study and your academic potential.4 responses

123450120 (0%)0 (0%)1 (25%)1 (25%)0 (0%)0 (0%)2 (50%)

1. The written entrance exam served its purpeose to indicate your background knowledge in

specific areas of study and your academic potential.
4 responses

2

! 1(25%) 1(25%)
0 (0%) 0(0%)
0 |

1 2 3 4 5

2. The interview/oral exam allowed you fair time and opportunity to be assessed for academic
merit and language proficiency.4 responses

123450120 (0%)0 (0%)0 (0%)0 (0%)2 (50%)1 (25%)1 (25%)



2. The interview/oral exam allowed you fair time and opportunity to be assessed for academic

merit and language proficiency.
4 responses

2

1 (25%)

II. THE PROGRAMME OF STUDIES

1. Did the way the curriculum was organised meet the aims and objectives of the programme?
4 responses

123450.000.250.500.751.001 (25%)1 (25%)1 (25%)1 (25%)0 (0%)0 (0%)

1. Did the way the curriculum was organised meet the aims and objectives of the programme?
4 responses
1.00 1(25%) 1 (25%)

0.75

0(0%)

5

2. Was the knowledge you acquired in your undergraduate studies sufficient for coping with the
postgraduate4 responses

123450121 (25%)2 (50%)0 (0%)0 (0%)1 (25%)0 (0%)0 (0%)

2. Was the knowledge you acquired in your undergraduate studies sufficient for coping with the
postgraduate

4 responses

2

0(0%) 0 (0%)

3. Were the types of courses offered adequately specialised, up-to-date, stimulating, opening
up possibilities for future research or professional advancement? 4 responses

123450120 (0%)0 (0%)1 (25%)2 (50%)1 (25%)0 (0%)0 (0%)



3. Were the types of courses offered adequately specialised, up-to-date, stimulating, opening up

possibilities for future research or professional advancement?
4 responses

2 2 (50%)

1 (25%) 1 (25%)

4. Please identify course practices which you found particularly satisfactory or not and specify
the reasons for your choice4 responses

The extra seminars, conferences and practice lessons were particularly satisfactory. | was
disappointed from the fact that the practice lessons were limited.

Practical seminars where very useful. The content of the lectures during the year was very
theoretical and not helpful. We didn't examine many types of translations neither we combined
3 languages.

| found the "Tpapuatiopog: emikolvwvia 0To cLVEXEG IPoPopLkol" not satisfactory because
it was not relevant to the particular field of translation and offer little knowledge and skills to
future professional translators

The course that | found particularly satisfactory was “Translation Practicum (Russian)”
because it was the only class where we made a close analysis of translation mistakes of each
student. The assistance of the two professors in how to check, avoid and correct translation
mistakes was very effective. They also helped us find appropriate sources in order to create a
successful translation. The disadvantage of the course is that we only translated from Greek
into Russian, and not vice versa.

5. Identify and evaluate the extra-curricular events (lectures, symposia, conferences) you
attended. Please include feedback on the series of postgraduate seminars that was offered by
the department during your studies.4 responses

Absolutely fabulous, helpful and useful
They where very helpful.

TRANSLATION, EDUCATION AND PRAGMATICS (The presented subjects were of great
interest and practical value. It was extremely helpful and gave insight into pragmatic
phenomena)

VI International Conference "Russia and Greece: Dialogues of Cultures"(It gave useful
information related to Russian and Greek literature and translation) An invaluable experience,
being able to participate was extremely rewarding and allowed me to improve my skills in
presenting information.

Shared postgraduate sessions, online symposia and conferences were highly useful. They
helped in acquiring specific technical skills relevant to the field of translation studies.

6. Rank the extent to which the following objectives were achieved in the programme.
a. Comprehensiveness of theoretical frameworks4 responses
123450120 (0%)0 (0%)2 (50%)1 (25%)0 (0%)0 (0%)1 (25%)



a. Comprehensiveness of theoretical frameworks

4 responses

2

2 (50%)

1 (25%)

0(0%)
0 |
1

0 (Dl%)

4

b. Specialised focus on applications of theories, methodologies4 responses
1234501230 (0%)0 (0%)3 (75%)0 (0%)0 (0%)1 (25%)0 (0%)0 (0%)

b. Specialised focus on applications of theories, methodologies

4 responses

3
3 (75%)

0(0%)

1 (25%)
0 (Ol%) 0 ((‘)%)

1 3 4 5

c. Interdisciplinary learning and research4 responses
123450120 (0%)0 (0%)2 (50%)1 (25%)0 (0%)0 (0%)1 (25%)

c. Interdisciplinary learning and research

4 responses

2 2 (50%)

1 (25%)

d. Promotion of original research and critical thinking4 responses
123450120 (0%)0 (0%)2 (50%)1 (25%)0 (0%)0 (0%)1 (25%)



d. Promotion of original research and critical thinking
4 responses

2

2 (50%)

1(25%)

7. Which of the following student assessment techniques did you find most useful?
a. Presentations (if applicable) 4 responses
123401230 (0%)0 (0%)0 (0%)0 (0%)3 (75%)1 (25%)

a. Presentations (if applicable)

4 responses

3

1(25%)

b. Tests (if applicable)2 responses
12340120 (0%)0 (0%)0 (0%)0 (0%)2 (100%)0 (0%)0 (0%)

b. Tests (if applicable)

2 responses

2
2 (100%)

0 (0%) 0(0%) 0(0%)

c. Weekly assignments/readings4 responses
12340120 (0%)0 (0%)1 (25%)2 (50%)1 (25%)



c. Weekly assignments/readings
4 responses

2

1 (25%) 1 (25%)

e. Translation projects 4 responses
12340121 (25%)0 (0%)0 (0%)1 (25%)2 (50%)

e. Translation projects
4 responses

2 2 (50%)

1 (25%)

0 (0‘%)

1 2 3 4

d. Final exam (if applicable)2 responses
12340.000.250.500.751.000 (0%)0 (0%)1 (50%)0 (0%)0 (0%)1 (50%)

d. Final exam (if applicable)
2 responses

1.00
0.75
0.50
0.25

0 (0%)

0 (0%)
0.00 ‘

8. Evaluate the DISSERTATION process
a. Availability of your supervisor4 responses
123450121 (25%)0 (0%)0 (0%)0 (0%)0 (0%)2 (50%)1 (25%)



a. Availability of your supervisor

4 responses

2

2 (50%)

0 (cln%; 0(0%)

1 2 3

b. Supervisor's guidance in helping you identify the goals and scope of your research4
responses
123450121 (25%)0 (0%)0 (0%)0 (0%)0 (0%)1 (25%)2 (50%)

b. Supervisor's guidance in helping you identify the goals and scope of your research
4 responses

2
2 (50%)

1 (25%)

0 (0%) 0 (0%)

1 2 3 4 5

c. Usefulness of supervisor's feedbacka responses
1234501230 (0%)0 (0%)0 (0%)0 (0%)0 (0%)0 (0%)3 (75%)1 (25%)

c. Usefulness of supervisor's feedback
4 responses

3

3 (75%)

0(0%) 0(0%) 0 (0‘%)

1 2 3

d. Timeliness of supervisor's feedback4 responses
123450121 (25%)0 (0%)0 (0%)0 (0%)0 (0%)1 (25%)2 (50%)



d. Timeliness of supervisor's feedback
4 responses

2

2 (50%)

1 (25%)

0 (0%) 0 (0%)

e. Supervisor's guidance in helping you find relevant bibliography and resources4 responses

123450120 (0%)0 (0%)1 (25%)0 (0%)0 (0%)1 (25%)2 (50%)

e. Supervisor's guidance in helping you find relevant bibliography and resources
4 responses

2 2 (50%)

1(25%) 1(25%)

0 (0%) 0 (Dl%)

9. Evaluate the quality of resources
a. Were there adequate resources (e.g. printed material in library, HEAL-link, interlibrary loan,
the internet) to do your class work and research?4 responses

123450120 (0%)0 (0%)0 (0%)0 (0%)1 (25%)2 (50%)1 (25%)

a. Were there adequate resources (e.g. printed material in library, HEAL-link, interlibrary loan, the

internet) to do your class work and research?
4 responses

2
2 (50%)

1 (25%) 1 (25%)

0 (0%) 0(0%)
0 | |
1 2

or is the question non applicable (due to the pandemic)?0 responses

No responses yet for this question.

b. How would you evaluate the administrative support of the Programme (Steering Committee,
secretarial staff)?4 responses

123450.000.250.500.751.001 (25%)0 (0%)0 (0%)1 (25%)1 (25%)1 (25%)



b. How would you evaluate the administrative support of the Programme (Steering Committee,
secretarial staff)?
4 responses

1.00

1 (25%) 1 (25%) 1 (25%)

0.75

0.50

0.25

0.00

10. Evaluate the contribution of the programme to your future academic and professional

goals.4 responses

The programme will me the motivation to go further and write my next study
Only the title | can use but still no practical skills.

The programme offers a great amount of knowledge, skills and experience which will be
extremely useful for achieving my goals. The theoretical and practical parts of this
educational training provided me with useful insights on the current research in linguists, but
also some concrete trilingual examples of translation pitfalls and challenges and how to
overcome them. The acquisition of this degree has enriched my qualifications and therefore
will improve my prospects in pursuing a future career in the field of translation - either
academically and professionally.

This programme helped me improve the capacity for critical thinking and analysis,
responsibility for my own learning and development, self-motivation and independence.

The contribution of the programme to my professional goals as a future translator was very
poor.

11. Rate the OVERALL QUALITY of the programme.4 responses
123450120 (0%)0 (0%)2 (50%)1 (25%)0 (0%)0 (0%)1 (25%)

11. Rate the OVERALL QUALITY of the programme.

4 responses

2

2 (50%)

1 (25%)

0(0%) 0(0%)

1

12. Suggest specific steps that might be taken to improve the programme.4 responses
More subjects about translation strategies and practice



Change all the courses from the greek philology department. They have nothing to do with
translation and students are loosing their time. Improve the quality of the practical courses by
adding new methods. Students need to learn about different types of translation. Do not share all
the mistakes of the students in front of the class, it is taking a lot of time and it is embarrassing
sometimes and not helpful. Help students to write their own papers and do not interfere in their
texts in a way that they cannot follow or they are not agree. Use all the languages and not only
greek to russian and greek to english. It is necessary to combine Greek, English and Russian. It is
very important to show to the students some of the practical new technological programs that
they can use to translate. Students should be able to walk out of the MA and be ready to work as
translators.

In my opinion, adding further courses on translation (technical, literary, medical etc...as well as
an introduction to interpretation ) enrich students' knowledge and improve their skills in the
field.

| believe that the assessment test should be produced to evaluate all three languages so as to
understand the needs of each student. The programme should include more classes of translation
studies. The study guide must mention that during the first academic year students will gain
knowledge of how to become more professional in academic research and not in practical
translation skills. This will help students avoid wasting time if their initial goal is to acquire
experience in the translation field and not in writing academic papers. To be clear from the
beginning that the research papers during the academic year will be written by students without
a close co-operation with the teaching staff and step by step guidance. This will help students to
have a clear picture of what they have to work with and if they want to invest their time in this
programme.

IMPORTANT! Please SAVE a printscreen copy of the message which the system will provide you
with, after submission (that 'your answer has been recorded'), and send it to Ms. Stella

Karagianni (skarag@enl.uoa.gr) as an indication that you have submitted your answers.4
responses

01234YES, | will4 (100%)4 (100%)

Thank you for your co-operation!

ZUUTEPOLOLOL

‘Onwce ¢paivetal mapandvw, n aéloAdynon twv koOnyntwv/tplwv mou didafav oto AMMS eivatl
Kuplwg oto 4 ¢ KAlpakag 1-4 kat eviote oto 3, evw OAol/eg €xouv Betikny amoyn yla tnv
ToLOTNTA TWV Labnudtwy, To mapaxBev £pyo, TNV APLOTN CUVEPYACLA HETAEY TwV TUNUATWY Kal
avayvwpilouv tnv onuoocia tov AMME yia tnv ZXoAn, Kot ta cuvepyalopeva Tunpata.

Mapolo to pikpo Seiypa poltntwy mou afloAdynoav to pabnua, n amotipnon sivol Wlaitepa
Betikn. Tpelg poltATpleg ATav Wlaitepa SeKTIKEG OTN VEX Yvwan TIou pooedepe To AMMS,
unopeocav va avtiAndBoulv tnv pebodoloyia mou akoholBnos, sixav mavra Otk otdon Katd
v Stapkela tng doitnong, mpoomabolcav TOAU KAl CUVELCEPEPAV ONUAVTILKA 0T SLOTTOALTL-
OULKI OTITLKI TWV TPOYPAUUATWVY.




H ouvoAlkn wkova Tou €dwaoav Katd to Sta {wong HMETAMTUXLOKO CUMMOGLo otig 22 Maptiou
2022 fAtav eniong Wdlaitepa emtuyng, ocludwva Pe oxoAla Twv Kabnyntwy mou napsupédnkav
KoL TNG TPooKeKANUEVNG KaBnyntplag tou Columbia University, Karen Van Dyck, n omola €kave
TIOAU BeTIKA oXOALa YL TNV eMi600N GUVOALKA TWV UETOMTUXLAKWY dpoltnTtwv (Kat tou NMME), kat

UTIOYPAMULOE TN onpacio Tou cuvbuaopol TWV TPLWV YAWOOWV OE €VOl UETATTUXLOKO TIPO-
vpappa. Tnc dpeoe emniong n 16€a tng cuvdidaokaAiag twv NMM2 og kamoLlo padnpata, mpayua
TO oMoi0 paLVOTAV — TTAPATHPNOE — KL OO TO SE0LUO TNC OpAdag Twv GoLTnTWV/TPLWV.
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Postgraduate Symposium ‘Researching Translation’, 22-3-2022, Argyriadis Amphitheatre,

Invited speaker Prof. Karen Van Dyck, Columbia University.

H EAE Ba AaBel umoPv v €MOLKOSOUNTLKA KPLTIKN OAwV Twv doLltnTpLwV Kot Ba KAVEL TIg
AMoPOITNTEG MPOCAPUOYEG YLIO TNV EMOUEVN SleTia.

H EAE tou AMMZ «Metadpaon: EAAnviKn, AyyALkn, Pwolkn»,
KaBnyntplo Mapia 2iénpomnoulou, MNpdedpog, 25-3-2022



